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Master of Arts in Humanities and Social Thought  

                                   2010-2012

New York University, New York, NY




 
   3.9 Cumulative GPA

John W. Draper Interdisciplinary Master’s Program

Master’s Thesis Title. Rethinking Translation: Hybridized Language in Junot Díaz’s The Brief Wondrous Life of Oscar Wao

Brief Synopsis. In light of theoretical developments in the fields of translation and postcolonial theory—by which the term translation has been made to signify a multitude of meanings, and the site of the translator to include the postcolonial writer, the narrator, the reader, and the contemporary Western citizen—this paper explores the benefits and risks of expanding the term translation. Tejaswini Niranjana (1994) claims that one objective of rethinking translation is to “reclaim” the term by “deconstructing it and reinscribing its potential as a mode of resistance.” Anuradha Dingwaney and Carol Mair (1995) suggest that some forms of translation rethought allow “‘alien’ languages (and ways of life) to interrogate, even radically disrupt the language (and way of life) that the self inhabits by virtue of being embedded within it.” These and other developments are analyzed using Junot Díaz’s (2007) The Brief Wondrous Life of Oscar Wao as a context for discussion, with a focus on the connection between translat-ed and translat-or; the postcolonial novel as already a translation; the postcolonial author-translator, narrator-translator, and reader-translator; translation as a possible mode of resistance to various forms of dictatorship; and translation rethought as a site of democracy. 

Thesis Adviser. Dr. Juan Flores
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School of Continuing and Professional Studies
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Spanish to English Translation


Spanish to English Literary Translation
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Academia de Español, Antigua, Guatemala
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Política centroamericana






   Summer 2008


Historia de Guatemala
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Bachelor of Arts in English, Minor in Spanish
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Palm Beach Atlantic University, West Palm Beach, FL
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Senior Research Title. Política centroamericana: Cómo la controversia actual en la Republica de Honduras ha creado una conversación internacional 

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Translator







                                       Present

American Journal Experts, Durham, NC



Work remotely as contracted Spanish > English translator for scholarly articles that will be published in academic journals.

Translator







           November 2012-Present
American Language Services, Los Angeles, CA

Work remotely as contracted Spanish > English translator and transcriber for wide variety of materials.
Freelance Translator and Editor





  October 2012-Present

Los Angeles, California

Translate from Spanish > English and/or edit academic papers and projects by PhD candidates at Rutgers University and New York University using Track Changes.
Online Editorial Intern






July 2012-August 2012

New York Magazine, New York, NY

Worked under direction of Producer Sally Holmes; built “Lookbooks” and articles, using the sophisticated content management system, CQ; selected images and content; proofread and copyedited articles. 
Editorial Intern      






         February 2012-July 2012

Policymic.com, New York, NY

Worked under direction of Editor-in-Chief Chris Miles; wrote multiple news articles weekly for Latin American section of online news source, Policymic.com; edited other writers’ articles for content, grammar, and syntax; sent detailed feedback to each writer on how to improve pieces.  

Assistant Editor





          September 2010-December 2011

Anamesa, an Interdisciplinary Journal, New York, NY

Worked under direction of Editor-in-Chief Christine Olson as non-fiction and poetry assistant editor for biannual, student-produced academic journal; read and selected submissions for publication; worked with authors to edit and revise submissions; assisted in layout of journal using InDesign; copyedited and proofread; contributed fiction piece.

Writing Tutor




                    

      January 2010-August 2010

West Palm Beach, FL

Met twice weekly with two ESL university students to discuss writing assignments for Composition II; developed and evaluated writing and analytical abilities; communicated with Composition II professor to better target areas that most needed attention. 

Staff Intern Writer and Photographer
                                                           June 2009-December 2009

The Lake Worth Herald, Lake Worth, FL 

Worked under the direction of Editor-in-Chief Patrick Parrish; wrote local news and feature articles; created headlines, cutlines, and bylines; photographed local events; copyedited and proofread articles written by staff writers. 

Student Spanish Tutor




                           January 2009-December 2009

PBA Student Success Center, West Palm Beach, FL
Reported to Department Head Dr. Marcia Pérez-Rivera; aided university students with assignments for upper-level Spanish courses; maintained communication with Spanish professors about student progress. 
Team Leader and Interpreter  



                                            Spring 2008
Children’s Impact Network, Cochabamba, Bolivia  

Reported to organization Director John Hernandez; organized preparatory meetings and training for team of 14 education majors; maintained contact with CIN in West Palm Beach, FL; served as team interpreter on location at the Bolivia Life Center orphanage during educational seminars provided for orphanage staff by team members and U.S.-based child psychologist. 
Liaison



                                                   

            June 2006-August 2007

Project TeamWork, San Pedro Sula, Honduras  

Reported to organization Directors BJ Behnken (U.S.) and Mauricio Erazo (Honduras); facilitated collaborative projects such as medical clinics, AIDS awareness seminars, and mentorship programs for the youth of Honduras, recruiting both volunteers and members, providing simultaneous translation, and establishing relationships with local organizations, schools, and churches. 

Completed administrative tasks such as communication and translation; newsletters in Spanish and English; fundraising and marketing; maintaining files, records, budget, and expense reports; volunteer program management; documenting project implementation; and the arrangement of transportation and accommodations for North American service teams.
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Research Interests 

Language policy in the U.S.; Latino studies; social movements; translation studies; postcolonial theory.

Current Projects

As translator. Spanish-to-English translation of “Retrato con Madona, santos y granero”, “Vida de parque”, and “Escribi a la iglecia de filadelfia (De frente a la estatua de Colon en Livingstone)”, by poet Wingston González, to be published in Palabras:  Dispatches from the Festival de la Palabras, March 2013. 

Spanish-to-English translation of La hora de los monos, short fiction collection by Federico Falco.

As assistant editor. English-to-Spanish translation by Marta del Pozo of Resonance, poetry collection by Richard Jackson. 

Languages 

Fluent in Spanish; advanced-level Portuguese.

Publications

Translations. 







       Forthcoming, March 2013

“Retrato con Madona, santos y granero”, “Vida de parque”, and “Escribi a la iglecia de filadelfia (De frente a la estatua de Colon en Livingstone)”, by poet Wingston González. In Palabras: Dispatches from the Festival de la Palabra 

Academic Papers. 

“Translated, Translator”
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In Multilingual Identities: Translators and Interpreters as Cross-Cultural Migrants

Fiction. 
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“Number 22” 








          

In Anamesa, an Interdisciplinary Journal




         
Conference Presentations

Presentation Title. “Translated, Translator”




            March 10, 2012
At York University’s Glendon Graduate Student Conference in Translation Studies, “Multilingual Identities: Translators and Interpreters as Cross-Cultural Migrants”

